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CUHTAKCHUYHI MOJEJI AHITIIMCbKUX BIHOMIB

Cmamms npucesuena KOMNIAeKCHOMY O0CTIONCEHHIO CUNMAKCUYHUX MOOeTell AH2TTICLKUX OIHOMIB, WO € 8adCIUSUMU
JIEKCUKO-CEMAHMUYHUMU OOUHUYAMU PIZHUX OUCKYpcie. Cmpykmypro 6onu 6Upopmy6ani 30e0i1buioco 3 060X KOMHOHEH-
mis, Midic AKUMU DYHKYIIOE cneyudiunuil KoopOuHayitiHuil 38 A30K. Busnaueno ma npoananizoano 0CHOBHI Munu maKux
KOHCMPYKYIll KPi3b NPU3MY YACMUHOMOBHOI HALEHCHOCMI IXHIX KOHCMUMYeHmMi8, 30KpemMa iMeHHUKO8I, NPUKMeMHUKOSI,
Oi€ecnigHi, NPUCTIBHUKOBI, YUCTIBHUKOBI, 3AUMEHHUKOBT ma npuliMenHukosi. Kodcen euo OiHOMI8 cxapakmepuzo8ano 3
02110y HA IXHI0 CUHMAKCUYHY Op2ani3ayiio, CMpyKmypHi ocodaugocmi ma cneyuiuni ymosu eenepysants. Buackpasne-
HO OuepeHyilini 03HAKU CUHMAKCUYHUX napamempis 6inomie, a came: 1) ixcosanicmos nopsioxy komnonenmis, 2) npu-
POOa CRONYYHUKIB, SKI BMOJNCIUGTIOIONb Peani3ayiio KOOPOUHAYIUHO20 36 A3KY MIdC KOHCIUMYEHMAMU, 3) epamamuina
pisHonpasHicms enemenmie; 4) ceMmaHmuyHa cumempis 3 HOOOUHOKUMU suseamu acumempii. Okpema yeaea 36epHeHd
Ha akxmopu, AKi 8UHAUAIOMb NOPAOOK KOMNOHEeHmi8 ) Oinomax, 30Kkpema ponemuyni (e8poHiuni, pummiyni eumozcu),
MOp@ono2iuni (008HCUHA KOMNOHEHMIS, 2PAMAMUYHI (POPMIL), CEMANMUYHT (NPUYUHHO-HACAIOKOBI 36 3KU, 2padayis 3Hd-
ueny) ma npasmamuyni (0coOOMUBOCMI AKYEHMYBAHHA, eMOYIlHA HACUYeHICb CKAAOHUKIE) achekmu. Busnaueno easxc-
JIUBICMb NO3AMOBHO20 KOHMEKCHY, KUl 3HAYHO GNIUBAE HA CMADLIbHICMb [ 6APIAMUGHICMb OIHOMHUX KOHCIPYKYIL Y
PI3HUX COYIOKYIbMYPHUX CUMYayisax. Y medxcax cmammi makoc po3eianymo MOGHI meHOeHyii, nog a3amni 3 eBonI0Yicio
OIHOMIB, 30KpeMd 3 YPaXy8aAHHAM epAMAMUKANI3AYTL, PO36UMK)Y MOBHOI eKOHOMIT I 3MIH Y (OYHKYIIO8AHHI YUX OOUHUYb )
CYUACHill aHenilicbKil MO8i. 36epHeHo yeacy Ha cneyuhiuni ceManmuyHi 3pyuleHts, Wo BUHUKAIOMb 8 pe3yIbmami pisHo-
NIAHOBUX MPAHCHOPMAYIll MAKUX KOHCMPYKYIL. Y pobomi 0emanvho poskpumo mou ¢akm, wo 0esKi OiHoMU, 30Kpemda
mi, KL MAACTHIOMb 00 [0IOMAMUYHUX PPa3, MONCYMb HADYEAMU 3HAUCHHS, BIOMIHHO20 8I0 NPOCMO20 NOEOHAHHS 3HAYCHD
cknaonukis. [Ipoananizosano makoxc 6apiamueHicmy CUHRMAKCUYHUX KOHCIMPYKYILL, SIKA NoYamu 0emepmMiHo8ana iHOugi-
OVaAIbHUM UOOPOM MOBYSL, JICAHPOBUMU A NpAeMamMUdHUMY Konmexcmamu. OKpemo UudineHo npuKIaou CmpyKkmyp, sSKi
nepedlcunu npoyec 2pamamuKranizayii, a Maxkodc 6UHUKAU HA OCHOBE KYIbMYPHUX | MOGHUX 3pYuieHb. Yeupazneno i hyHK-
YIUHY OUHAMIKY OIHOMHUX KOHCMPYKYIN Y PISHUX MUNAX OUCKYDPCY, WO O00360A€ OKPeCIumu ixuw poisb y hopmysanHi
CmpyKmypHoi yinicnocmi ma npazmamuynoi upaznocmi mexcmy. Ilpoananizoeano 63aemooilo cuHmakcuyHux mooenel
i3 JHCANPOBUMU OCOONUBOCIAMU MOBLEHHS, 30KpEMA Y NYOTTYUCTNUUHUX, HAVKOBUX MA POZMOSHUX MUNAX.

Kniouogi cnosa: 6inom, cunmaxcuuna mooeiv, KOOPOUHAYIs, CHOMYYHUKU, OUCKYPC, YACMUHOMOSHA HANENHCHICMb,
cumempis / acumempisi.
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SYNTACTIC PATTERNS OF ENGLISH BINOMIALS

The article presents a comprehensive study of the syntactic patterns of English binomials, which function as significant
lexico-semantic units across various types of discourse. Structurally, binomials typically consist of two constituents linked
by a specific coordination connection. The paper identifies and analyzes the principal types of such constructions through
the lens of the part-of-speech affiliation of their constituents, including noun, adjective, verb, adverb, numeral, pronoun,
and prepositional binomials. Each type is characterized with regard to its syntactic organization, structural features, and
generative conditions. The study highlights differential syntactic parameters of binomials, such as: 1) fixed word order
of constituents, 2) nature of the connectors enabling coordination; 3) grammatical equivalence of elements; 4) semantic
symmetry with occasional asymmetry. Special attention is paid to the factors influencing the order of components, namely
phonetic (euphony, rhythm), morphological (length, grammatical forms), semantic (causal relations, gradation), and
pragmatic (emphasis, emotional charge) aspects. The extralinguistic context is emphasized as a crucial element affecting
the stability and variability of binomial constructions across sociocultural settings. The article also addresses language
tendencies related to the evolution of binomials in light of linguistic economy, grammaticalization, and shifting patterns
of use in contemporary English. Particular attention is given to semantic shifts resulting from transformations of such
constructions. The study reveals that certain binomials, especially those tending toward idiomaticity, may acquire meanings
that deviate from the mere sum of their parts. The analysis also covers the syntactic variability of binomials, which is often
determined by the speaker s individual choices, as well as by genre and pragmatic context. Specific attention is devoted
to examples of structures that have undergone grammaticalization or emerged due to cultural and linguistic change. The
research _foregrounds the functional dynamics of binomials in different types of discourse, outlining their role in ensuring
textual cohesion and pragmatic expressiveness. The interplay between syntactic models and genre-specific features in
Journalistic, scientific, and conversational domains is examined.

Key words: binomial, syntactic pattern, coordination, connectors, discourse, part-of-speech affiliation, symmetry/
asymmerry.

IMocTanoBka mpo6saeMu. Y CydacHii aHIIIIACHKIN AHaii3 JAoCTiKeHb aHTIIHCHKUX OIHOMIB Ja€e

MOBi OiHOMiasbHI KOHCTpYKLii (OiHOMH) 3aiiMalOTh
0COOJIUBE MiCIIe cepejl CTIHKUX CHHTAKCUYHUX OJIH-
HUIlb, YTBOPEHUX IOEAHAHHIM JBOX PiBHONPABHUX
KOMITOHEHTIB 3a JOIMOMOTOIO CITOJYYHHKIB CYpSiI-
HOCTi. biHOM (yHKIifOE SK IiTICHA OIWHUIIS MOB-
JeHHS 3 BHUCOKHUM CTyIIEHEM iiOMaTHYHOCTI,
CEMaHTHYHOI KOHJIEHCAIlll Ta PUTMIKO-MEIOMIHHOT
3aBEPIICHOCTI. Y HAyKOBOMY JIUCKYpCi OIHOMU CTpa-
TU(IKOBAHO K eJIeMEeHTH mepudepiiiHoi (paseoso-
Tii, 3 MPUTAaMaHHOIO JJII HUX PETYISPHICTIO i (ik-
COBAaHICTIO TO3WIiH KoMMoOHEHTiB. [lompu momiTHe
(hyHKIIifHe HaBaHTA)KEHHS 1 YaCTOTHICTh BXKMBAHHS,
0araro acrekTiB CHHTAaKCHMYHOI opraHizamii 3a3Haue-
HUX OJMHHUIb 3AJIMIIAIOTHCS HEJTOCTaTHHO BUCBITIIC-
HUMH B Cy4aCHHX JIIHTBICTHYHHUX CTY/ISX, 110 3yMOB-
o€ oTpeOy B OTTTHOIEHOMY aHaji3i 0iHOMIB Kpi3b
MIPU3MY CHHTAKCUYHOTO 1 IparMaceMaHTHYHOTO TIijI-
XOMiB.

MOXITUBICTh KOHCTATyBaTW TOH (akT, MO IIi MOBHI
KOHCTPYKIIIi € TPEIMETOM YHNCICHHUX HAYKOBUX PO3-
BIJIOK, SIKI OXOIUTIOIOTH SIK CMHTAKCHYHI, TaK 1 KOrHi-
TUBHI aCIeKTH IXHBOTO BHBYCHHS. B oCTaHHI poku
JOCIITHUKY 30CEPEIIH CBOIO YBary Ha JICTATbHOMY
CTYAIIOBaHHI OiHOMIB, BUSICKPABIIIOIOUN SIK iXHI Tpa-
MaTH4HI Ta CEMaHTHYHI MapaMeTpH, Tak 1 0coOmm-
BOCTI (DyHKITIFOBAaHHS y TEKCTaX Pi3HUX THUCKYPCIB.
Jx. YUen ta H. ®anr y cBOEMY MOCIIIKEHHI 3BEp-
TAIOTHCS JI0 TUTAHHS CIIPUWHATTS aHITIIHCHKUX O1HO-
MiB KHTalchkuMu cryaeHtamu EFL, akueHTyroun
Ha BAXXJIMBOCTI JIEKCUKaii3amii Ta MIDKMOBHOI Bij-
NOBiZHOCTI. IXHi pesynsTaTy cBigdarh, mo GiHOMH,
SKi MalOTh BINMOBITHUKH B PITHIA MOBI CTYICH-
TiB, CIIPUMAIOTHCS IMIBHUIIE 1 TOUHIIIE, HIX Ti, IO
He MaroTh Takux aHanoriB (Yewn, ®anr, 2024). I
nociigauky, 30kpema K. Ban Kesipiar, O. beHncon
i k. KustiinOepr, BUKOPUCTOBYIOTH BeO-JaHi JUIs
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BHBYCHHSI MOPSIIKY CliB y OiHOMax. Bonu mponony-
I0Th HOBY MOJIEJIb, sSIKa 0a3yeThCsl Ha aHaNi31 BETMKHUX
KOPIIYCiB TEKCTiB, II0 BMOXJIMBIIOE OULIBII TOYHE
MIPOTHO3YBAHHS TIOPSJIKY CJIB y IUX KOHCTPYKIIISX
(Baun Kesipinr, bencon, Kmstitabepr, 2020). Takox
aKTyaJlbHHM € TUTaHHS BUKOPUCTAHHA OIHOMIB Yy
HaBYaJIbHOMY Tniponeci. Abaymia M. Anoraibi Ta Meit
A. Anoraibi y cBOEMY JOCII/PKEHHI 3’sCyBali, 110
PiBEHB BOJIO/IIHHS MOBOIO 3HAYHO BILJIMBAE HA CIIPHIA-
HATTS Ta IPABIIbHE BYKUBAHHS O1HOMIB, i HATOJIONTY-
I0Th Ha BYKJIMBOCTI iHTErparii 0iHOMIB y HaBYaIIbHI
porpaMu Uil TMOKPAIIEHHS MOBHOI KOMIETEHIIil
(M. Anotai6i, A. Anorai6i, 2015).

B ykpaiHncbkoMy MOBO3HABCTBI OiHOMialbHI (hpazu
TaKOX € TpeAMETOM (yHIaMEHTABHUX HAYKOBHX
TOCITIDKEHb, 30KpeMa B MeXaX (hpa3ecoloTiuyHuX,
CHHTAaKCHYHHX 1  MDKKYJIBTYPHO-KOMYHIKaTUBHHX
crynii. Tak, y npaui «Depiction of Pragmatic Aspect
of Binomials Functioning in the English Language
Ukrainian Translation» T. Bougapenko i K. Mitpommna
AHATI3YIOTh (PYHKIIIFOBAaHHS OIHOMIB B aHIIIHCHKii
MOBI Ta IX IepeKIIa]] yKpaiHchbkoto. HaykoBIni BKa3yroTh
Ha BKJIMBICTh BpaxXyBaHHS IMparMaTWYHUX (QyHKINN
OiHomiB y mpomeci ixHporo nepekiany (bonmapenko,
Mirommna, 2018). JI. Yepnosaruii y crarri «The
Peculiarities of Ukrainian Translation of Language
Education Terminology Word Combinations» akiieH-
Ty€ yBary Ha HEOOXiTHOCTI BpaxyBaHHS CEMaHTHY-
HUX Ta TPAarMaTHYHUX aCTEKTiB y TEepeKiIall CTaIux
BHpa3iB, 30KpeMa i OIHOMiaTbHUX KOHCTPYKIIIH, JUIS
30epexeHHsI IXHHOTO NMEPBUHHOTO 3HAYCHHS Ta (PyHK-
uiitHoro HaBanTaxxeHHs (YepHosaruii, 2019).

OnHak, MOTpH 3pOCTalody yBary 10 OiHOMialb-
HUX KOHCTPYKIIH y BITYU3HSHOMY Ta 3apyOiKHOMY
MOBO3HABCTBi, CHHTAaKCHYHI IapaMeTpH iXHBOI
CTPYKTYPHOI oOprasizamii 3aJMIIAlOTbC HEIOCTAaT-
HBO CHCTEMAaTH30BAHUMH, IO 3YMOBIIOE MOTPEOY Y
MOrHOICHOMY aHalli3i Mozenel iX (yHKIiIOBaHHS B
Cy4acHOMY aHIIIHCBKOMY JIMCKYPCi.

Meta cTaTTi — BHSBIEHHS Ta CHUCTEMaTu3allis
CUHTAKCHYHHUX MoOjelieil OiHOMiaThbHUX KOHCTPYKITIH
B aHDJIIHCHKiN MOBI Ha OCHOBI iX CTPYKTYpHO-CEMaH-
TUYHUX XapaKTEPHUCTHK, 3 YPAXyBaHHSM JIIHI'BOKYJIb-
TYPHHUX YMHHHKIB, IO BIUIMBAIOTH Ha IXHE BUKOPHC-
TaHHS B PI3HUX JUCKypCaXx.

Buxsiag ocHOBHOro marepiaiay. «AHIJIO-yKpaiH-
CbKHMH CJIOBHUK IIAPHUX CJIOBOCIIONYYEHb» 3a pelak-
uiero JI. MenBeneBoi MOTPaKTOBY€e MapHi CIOBOCIIO-
JIy4eHHSl SIK «JTHIHHY TIOCTIIOBHICTh JIBOX MOBHHUX
OAMHHMIIb TIEBHUX TI'PAMaTHKO-JIEKCHYHUX KJACiB CIIiB,
SIKI XapaKTepU3YIOThCSl PIBHOMOPSIKOBUM CTaTyCOM)
(Mengsenesa, 1994: 6). [lo Toro X, sik 3ayBaxye I. OHu-
IEHKO, e «3HaKW BTOPWHHOI HOMiHaIii, Je obpa3
CJIOBOCIIONYYEHHS, HOro MEpBMHHA MOTHBALis Iepe-

HOCHUTBCS Ha IIeBHY cuTyauito» (Onumenko, 2015: 99).
Po3misnani KOHCTPYKUil € MOMMPEHUMH B Pi3HHUX
KOpITycax i BUKOHYIOTh Ba)XKJIMBI TparMaruyHi (QyHK-
mii B MoBierHi. [lToromkyemocs i3 gymkoro Jx. Kim
i I1. Cemns mipo Te, IO I1i JISKCEMH BapTO PO3TIISIATH
SIK OKPEMHUIA THIT HOMIHAJIBHUX (ppa3, sSKi XapaKTepusy-
I0TbCsl CrielM(pIYHUMU CHHTaKCUYHUMH U CeMaHTHY-
HUMH Tapamerpamu. HaykoBii 3ayBakyroTh, IO Taki
KOHCTPYKIIIi 9acTO MaroTh CTPYKTYpy, sIKa HE BiAIO-
BiJla€ TPATUITIHHUMY CHHTAKCUYHUM TIPaBHJIaM, aJie €
3PO3YMITUMH 3aB/ISIKM KOHTEKCTY BXKUBaHHS: « AHITIIH-
CbKi OiHOMiHaNbHI IMEHHHMKOBI (pasu BHUKIHKAIOTH
EMITIPUYHUHA 1 TEOPEeTUYHUM 1HTEpeC 3aBAsSKH CBOIM
CKJIQJIHUM CHHTaKCUYHHMM i CEMAaHTUYHHUM BJIACTUBOC-
am» (Kim, Cems, 2015: 41).

CuHTaKCHUYHA OpraHizaiis OiHOMiaNbHHX ¢pa3 €
KJIIOYOBHUM ACTIEKTOM iXHBOTO (DYHKLIIOBAaHHS B MOB-
JICHHI, TMO3asK J03BOJISIE 3pO3yMITH MEXaHi3MHU iHTe-
rpaumii ABOX JICKCHYHHX €JIEMEHTIB Y CTIHKy CHHTaK-
CHYHY OJIMHHIIO. BiHOMH, IO CKIANAIOThCS 3 JIBOX
KOMITOHEHTIB, 3’€THAHUX CIIOJIy9HWKaMH, 3a3BUYal
MaloTh OOMEXEeHY KiJbKICTh BapiaHTIB CHHTAKCHY-
HOrO O(OpPMIICHHS, IO 3YMOBJIECHO TI'PaMaTHYHOIO
peryisapHicTio Ta (PiKCOBaHICTIO IXHBOI CTPYKTYpH.
OpHi€r0 3 IOMIHYBaJIbHUX O3HAK CHHTAKCHYHOI Opra-
HizaIii 61HOMIB € (hiKCOBaHMI TTOPSJOK KOMITOHCHTIB.
Y Garatbox MOBaX, 30KpeMa B aHIIINCHKIH, cIiocTe-
piraeMo cTabiNbHY MOCTIIOBHICTh €IEMEHTIB y OiHO-
MiaJbHUX KOHCTPYKUIsIX JiiHeapHoi mMozeni. Hampu-
knan, bread and butter, salt and pepper, black and
white NEMOHCTPYIOTh caMe Taky (PiKCOBaHY CTpPYK-
TYpY, SIKa CIPUAMAETHCS SIK CEMaHTHYHA €JHICTb.
Sk 3a3mauarote C. benop ta b. JleBi, mopymeHHs
YCTaJICHOTO MOPSAKY KOMIIOHEHTIB y TaKUX BHUpa3ax
MPU3BOIUTH 10 BTPATH 1110MAaTHYHOCTI KOHCTPYK-
uii. Lle mosICHIOETbCS SIK KOTHITHBHUMH YMHHUKAMH
(30Kkpema, eeKToM MepHIOCTi), TaK 1 POHETUUHUMHU
Ta COIOKYJIBTYpPHUMHU (aKTOpaMH, IO BIUIMBAIOTH
Ha (hopMyBaHHA mabI0HIB y MoBieHHi (beHop, 1eBi,
2006). Ha mto ocoOmuBicTs 3BepTaroTh yBary i JIxk.
Kim Ta I1. Cenns, 3ayBaxylouu, M0 CHHTAKCUYHUH
MopsiIoK 'y OiHApHUX BUpa3ax BiAIrpae BUPIMIAIbHY
POJIb JJIsl 30€PEKEHHS IUTICHOCT] TXHROTO CEMaHTHY-
HOTO 3HAYCHHS, OCKUIBKH 3MiHA MOPSIIKY CJICMEHTIB
MOYKE IPU3BECTH JI0 3MIIIIEHHS CEMaHTHKHU 200 HaBiTh
BukImKaTu qBo3HadHicTh (Kim, Cemns, 2015).

[HIIMM  BayKJIMBUM TapaMeTpoOM CHHTaKCUYHOI
oprasizailii OiHOMIB € THIT CIIOJIyYHHUKA, 1110 OETHYE
JIBA KOMITOHEHTH. B aHMIINACHKI MOBI 1€ MOXYTh
Oytu cromydHHKH and, or, but, sKi JOTOMararoTh
BHPa3UTH Pi3HI THIH MiKKOMITOHEHTHOTO 3B’SI3KY.
Cronmyunuk and € HailOUIBII PO3MOBCIOMKCHUM B
OiHOMiaJbHUX KOHCTPYKLISIX, OAHAK, SIK 3ayBaxy-
toth Jx. Yen ta H. ®anr, iHkoiu, ocoOnuBo y dop-
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MaJILHOMY JAWCKYPCi, BUKOPUCTaHHs Or 3aMicTh and
MOXKE 3MIHIOBaTH 3HA4CeHHS BUpa3y, BKa3ylOud Ha
aIbTepHATHBHICTh: «BuOip crmomyyHuka B OiHOMax
CyTTEBO BIUIMBAE€ HA IHTEPIPETAIliI0 BHpa3y, 0COO-
JIMBO y BMIIAJIKaX, KOJIM MAalOTh Ha yBa3l aJbTe€pHa-
TUBHI 3HaueHHs abo BapianTu BUOOpY» (YeH, danr,
2024: 234). 3aBaskd po3MISAAHUM CHOITYYHUKAM Yy
Mexax OiHOMIiaJllbHHX CTPYKTYp 3peaii3oBy€ CBii
BUSIB KOOPJIMHAIIIS SIK OJIUH 13 OCOOJIMBUX THITIB CHH-
TaKCHYHOTO 3B’SI3KY, 3aBISKU SIKOMY IPABOOITIHHH 1
JBOOIYHII KOMITOHEHTH OIHOMY € pPIBHOTIPABHUMHU 1
B3aeMozeTepMiHOBaHMMHU. OJHaK BapTO 3ayBaXKHUTH,
10 KOOPJIWHAIIHMIA 3B’SI30K B MEXaX aHIIHCHKUX
O0iHoMiB HaOyBae ocoOnmBuX (yHKIIH, a came: 1)
YMOJKJIMBITIOE MAaKCUMaJIbHy CUMETPIt0 (SIK MPaBHIIo,
obumBa eneMeHTH OiHOMialbHOI KOHCTPYKITi Hae-
XKarb J10 OJHi€l YaCTMHU MOBHM W BUKOHYIOTH 1ICH-
TUYHY CHHTaKCH4HY (QYHKLII0); 2) BU()OPMOBYE Mixk
KOMIIOHEHTaMH BIiJJHOIIEHHSI CBOEPIAHOT CHHEPTii,
KOHTpacTy abo JIONoBHEHHs; 3) 3abesrneuye (oHe-
TUYHY Y3TOIKEHICTh, 32 SKOI KOMIOHEHTHHH CKJas
OIHOMY YacTO IMiAMOPSIAKOBAHO PUTMIUHIN Opraniza-
i1 MOBJIEHHS.

KoopauHnauist nerepMminye He JHIIE TpaMaTH4Hy
PIBHONPABHICTh KOHCTUTYEHTIB, @ W CEMaHTHYHY
CUMETPIt0, OCKUIBKMA OOM/IBA €JIEMEHTH TSUKIFOTH JI0
perpe3eHTarii CropiTHeHnX a00 KOMITJIEMEHTapPHHIX
OHATE: bread and butter, salt and pepper, law and
order, truth and justice. Ilonexonu criocrepiraemo u
BUSIB CEMaHTUYHOI acUMeTpii, 3a SKOi OAMH KOMIIO-
HEHT BHCTYMA€ SAPOM, a iHIIMH BUKOHYE Moaudi-
Kytouy abo yTouHIOBaJbHY (yHKI0. Hanpukman, y
BUpasax a matter of principle, a point of view, a piece
of advice, nepmuii IMEHHHUK PETPE3CHTYE 3arajbHy
KaTteropito, a Apyruid — ii cneuudikaropa. Okpim
LBOTO, JesKi OiHOMiaNbHI KOHCTPYKLil yTBOPIOIOTH
CEMaHTUYHO MIJTICHI, ajie igioMaTu4HO 3abapBiieHi
€JIHOCTI, y SIKUX 3HAYCHHS HE 3aBXK/]I1 MO)KHA BUBECTH
31 3HAUCHHS OKpPEMHUX KOMITOHEHTIB. Bupasm spick
and span, kith and kin, cloak and dagger Brpaua-
I0Th TIPO30PICTh 1 YACTO I'PYHTYIOTHCS HA KYJIBTYPHHUX
abo icropnyHHX acoriamisx. Sk Haronomrye P. Jlxe-
KeH10(], noniOHI O0iHOMH (YHKLIIOIOTH MEPEBAKHO
SIK IIUTICHI JISKCUYHI OJMHUII, aHIDXK SIK MPOCTi MOE-
HauHs ciiB (Jxekenmod, 2008).

CHHTaKCUYHI MOZIETI pENPE3eHTYIOTh CTPYKTYPHY
oprasizamiro OiHOMIB, B SIKHX IMOPSIOK €JICMEHTIB i
TUTH 3B’S3KiB MK HUMH JETEPMIiHYIOTh CHelu]piKy
iXHBOTO (DYHKIIIOBaHHS B MOBi. 32 YaCTHHOMOBHOIO
HAJIC)KHICTIO KOHCTUTYEHTIB Lli MOJENi MOXKHa paH-
JKYBaTu Ha:

1. Cyb6cranTtuBHi (/V + N): life and limb, peace
and quiet, rights and responsibilities, trial and error,
change and decay, coffee and doughnuts.

L5t cuHTaKcHYHa MOJENb € HAMUMPOMYKTHBHIIIO
i BUPI3HAETHCS MAKCUMAJILHUM BUSIBOM KOMIIOHEHT-
HO1 cumeTpii. Taki 6GiHOMHU 371€01JIBIIIOT0 BUKOHYIOThH
(dyHKITiO MaMeTa ado Jojarka, 3pigka 0OCTaBUHHU:
Law and order is fundamental to civil society (miu-
Met); She values peace and quiet above all else
(monmarox); He succeeded through trial and error
(oOcraBuHa), MO CBIAYUTH PO BUCOKUH CTYIiHb
JIEKCHKAJTi3allii, a TOMy B TaKuxX OiHOMax HETPHUITYC-
THMOIO € TIEpECTaHOBKAa KOMIIOHCHTIB. 3 OISy Ha
CEMaHTHYHI BIJHOILIEHHS, SKI HaW4acTille MaroTh
BUSIB Y CyOCTaHTMBHHX OiHOMax, MOXXHa BHOKpeE-
MUTH TOEJHAHHS: @) CIIBBIJIHOCHUX TOHSAThH OJHI€]
chepu (knife and fork, lock and key), 2) y3aranb-
HEHO-KOHKpeTn3yBamibHi (life and limb, house and
home, fire and flame); 3) iHCcTUTYyIia)II30BaHi COIIi-
anpHO-TIpaBoBi AuxoToMmii (husband and wife, rights
and responsibilities); 4) onozutusHi (pros and cons,
black and white, give and take, victory and defeat).

VY GaraTboX IMEHHUKOBHX OiHOMaX CIIOCTEPEIKEHO
andasitTHy ab60 (HOHETHYHY 3yMOBJICHICTH TOPSIKY:
bread and butter, rock and roll, cloak and dagger.
[HKOTM OPAIOK IETEPMIHOBAHO YACTOTHICTIO, PO3Mi-
poM abo HaBiTh NPUHIMUIIOM iICTOPUYHOT yCTAICHOCTI.
Bubip mociniioBHOCTI 1HOAI OOYMOBJICHHM ICUXO-
JHTBICTHYHAMH YMHHHKaMU: (POHETUYHO MPOCTIIIi
a00 JaCTOTHIIIII CJTOBA, SIK TIPABUIIO, TIEPEIYIOTh.

Ponp Takmx OiHOMIB y MOBi BUXOJHTH JIAJIEKO 3a
MeXI CHHTAaKCUCY, OCKUIBKM BOHU OEpyThb aKTHBHY
y4acTh y (pOPMyBaHHI JICKCUYHHUX MIA0JIOHIB, KOTHI-
TUBHHX (ppeiiMiB.

2. An’extuBHi (Adj + Adj): safe and sound, pure and
simple, bright and early, high and mighty, short and
sweet, rough and ready, left and right, meek and mild.

Taki Mozmemi YacTo 3reHEpPOBaHO IBOMA SIKiC-
HUMHU a00 BIJHOCHUMHU NPUKMETHUKAMH, TOE€IHA-
HUX CHONXYYHUKOM and. OIHIEI0 3 KIIIOYOBUX O3HAK
MIPUKMETHUKOBUX OIHOMIB € HE3MIHHICTh IXHBOTO
BHYTPIITHHOTO TIOPSIIKY: 3MiHA TTOCHIIOBHOCTI ee-
MEHTIB YacTO 3BYYHTh HEMPUPOIHO 200 3MIiHIOE i1HTO-
HaIiliHuii aknent. Tak, KOHCTpyKuis safe and sound
Ma€ 3HAYHO BWIIy YACTOTHICTh Ta YCTAJICHICTh, HIK
rinoretnyHa sound and safe, sxa, X04 1 TpaMaTHIHO
JOTyCTAMA, BTpava€ iTIOMATUIHY BIACTHBICTb.
C. MominH 3ayBaxye, IO IepeBara OIHOTO TOPSIIKY
HaJ IHIIUM 0a3yeThCs Ha HU3II KOTHITHBHEX 1 (hOHE-
TUYHUX YUHHUKIB — BiJI YaCTOTHOCTI BXKUBAHHSI ][0
npunnuny «short-before-long» (Momnins, 2012).

Y wMexax pedeHHS NPUKMETHHUKOBI OiHOMH
MOXKYTh 3 SIBIIATHCS B TaKHX ITO3HIISIX: 1) TOCTIpe-
mukatuBHUX: He arrived safe and sound; 2) nipecy0-
CTaHTUBHUX: a short and sweet message; 3) micius
nieciB 3B’s130K: The plan seems pure and simple. Sk
MpaBUIIO, OOWJIBA MPUKMETHUKH MAalOTh OJIHAKOBHUU
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CHUHTAaKCHUYHHI cTaTyc. TUM HE MEHIL, IHKOJIM MOYKHA
CIIOCTEpIiraTH CeMaHTHYHY aCHMETPil0, KOJIH OAWH i3
MIPUKMETHHKIB BUKOHYE (DYHKIIiI0 3MIITHEHHS UM YBU-
pa3HEeHHS 3HAYEHHS 1HIIOTO, SIK y hot and bothered,
ne hot yBupasHioe bothered.

Y IpUKMETHUKOBHX O1HOMAaxX BaKITUBY POJIb TAKOK
Bigirpae QoHeTHuHUH piBeHb: amitepauis (bright
and breezy, high and humble) abo puma (neat and
Sweet) TIOCHITIOIOTH 3B’ SI30K MK €JIEMEHTaMH, CITPHUsI-
FOYHM EMOIIiiHI# 3a0apBIIEHOCTI KOHCTPYKIIii, 8 TAKOXK
JIETIIOMY 3amam’siTOByBaHHIO. CHOCTEpPEXEHO, IO
iioMaTYHe 3HAUYEHHS MPUKMETHUKOBUX OIHOMIB HE
3aBXKIM JOCTYIHE 1711 npsiMoi iHTeprperanii. Hampu-
knan, high and mighty o3Hadae 3BEpXHIO, MUXATy
monuny, abo black and blue — cunpHO TTOOWTHIA.
Came depes I pUTMIKO-MEJIOiiHI BIIACTUBOCTI MPH-
KMETHUKOBI OIHOMH 9YacTO B)KHBAIOTHCS B PEKIAM-
HUX, MyOIIUCTHYHUX Ta XYIOKHIX TEKCTaX.

3. BepOarusni (Verb + Verb): stop and stare,
crash and burn, shop and compare, meet and greet,
wait and see, search and rescue, live and learn.

HiecniBai OIHOMH — II¢ TOE€AHAHHS HBOX JIi€C-
JIiB, 3/1e01TBIIIOT0 B OJHAKOBIM TpamMaTu4Hiil Gopmi,
3a3BMYail 3a JOMOMOIOI0 CYPSIHOTO CHOJYyYHHUKA
and. Taki KOHCTPYKUiT PyHKIIIOIOTH SIK LiTICHI TIpe/-
WKaTUBHI OJUHUII, 10 PENpPE3eHTYIOTh Y3TOJKEHi,
JIOTIOBHIOBAJIbHI 200 KOHTPACTHI Jii, 9acTO B MeKax
OJTHOTO CEMaHTHYHOTO TOJs. Y Mekax Iiei mMoperi
MO)KHa BHOKPEMHUTH KOHCTPYKIIii 3 PiBHOIPABHUMU
Ii€CIOBAMHM, SKI MO3HAYalOTh MOCIIIOBHICTH abo
CYMUXHICTb Iill (wait and see, search and rescue), a
TaKOX TaKi, JIe OJJMH KOMIIOHEHT BUKOHYE POJIb IHTCH-
cuikaropa abo MapKyBaJIbHUKA CyIpOBiIHOI 1ii (eat
and run, live and learn).

Jliis aHTiiCbKOT MOBM XapakTepHa BHCOKa Yac-
TOTHICTB JAi€CIIIBHUX OIHOMIB y pO3MOBHOMY, IyOuti-
LHUCTUYHOMY ¥ o(illiiHO-I0BOMY cTHIsIX. YacTrHa
TaKUX KOHCTPYKIIH HaOyina cTarycy (ppazeosoriamib
a00 HaBiTh TEPMIHIB y CHEIMU(IYHAX KOHTEKCTax
(fopuIUIHOMY, BIHICBKOBOMY, MEIITHOMY ).

4. AnsepOianbhi (Adv +Adv): out and about, by
and large, high and low, through and through, right
or wrong, more or less.

[IpucniBHUKOBI 6iHOMH peai3yioTh aaBepOiaTbHy
(hyHKIIIF0 B peueHHI i BUKOHYIOTH POJIb OOCTaBUH
cnocoOy mii, cTymeHs i mipu abo yacy. Ha BiamiHy
BiJ IHIIMX YaCTHHOMOBHMX THIIIB, NPHUCIIBHUKOBI
OIHOMHM MAOTh MiJBUILICHY JUHAMIUHICTh BXKUBAaHHS
B PO3MOBHOMY, MyONIIIUCTUYHOMY Ta XYIOXKHBOMY
CTHJISIX, NI BOHH HEPIIKO IiIKPECITIOIOTH IHTCHCHUB-
HiCTh a00 MMOCIITOBHICTH Iii.

CrpykrypHO OiHOMM po3msizaHoi mozneni ¢op-
MYIOTBCSI Ha OCHOBI KOOpAMHAMLIi JBOX MPHUCITiBHU-
KiB, Hal4acTillle 3a JIONIOMOTOK CIIOJNyYHUKA and,

pigme — or abo but. OOUABa KOMIIOHEHTH MOXYTh
Oytu omHOoKOpeHeBUMU (again and again, little by
little) ab6o donetnyHo / MOp(OIOTIYHO CIOpiHE-
uumu (far and wide, back and forth), mo nocuitoe
PUTMIKO-MENOAIMHY 1iTicHICTh BUpa3y. oBomi yacto
JpyTa 4acThHa OiIHOMa CTBOPIOE CBOEPIIHUE Tapasie-
mi3M abo rpagartito 1o nepmoi. Hampuknan: sooner or
later, now and then. Harparisiemo i1 Ha 3pa3ku puUT-
MIYHOTO JyOJIFOBAaHHS €JIEMEHTIB 3 JIEKCHYHOIO Bapi-
aTHBHICTIO, 1110 CTIPHSIE KPAIIOMY 3araM’ STOBYBaHHIO
(bpa3: again and again, on and off, round and round.
VY Takux KOHCTPYKUIAX 1HOAI CIIOCTEPEKEHO ePEeKT
putopuuHoi eMpasu, KU MiICHIIOE EKCIIPECUBHE
HaBaHTA)KEHHsI MOBJICHHSI.

5. Hymepaneui (Num + Num): dozens and
dozens, one by one, four and twenty, hundreds and
thousands, a thousand and one.

UYucniBHUKOBI OiHOMHU HalvacTiie OepyTh y4acTh
y BUpaXXeHHI rpaaauii, rimepOomnu, mpubnuznocti abo
cTanmux MeTpudaHuX Gopmyst. IXHs 0co6auBicTh moss-
ra€ B TOMY, III0 YHCIIBHUKOBI KOMIIOHEHTH B TOEJ-
HaHHI 3 KOOPAWHAIIHHUMHA CIIOIYIHUKaMU (and, or,
iHOZI Dy) HE MPOCTO TEPEepaxoBYIOTh MPEIMETH YU
SIBUINA, & CTBOPIOIOThH IIUIICHI CEMaHTHUKO-CHHTAK-
CUYHI OJIMHUII 3 MparMaTHYHUM a00 i[iOMaTHYHUM
HABaHTAKEHHSM.

Ha Bigminy Big OiHOMIB IHIIUX YacTHH MOBH,
YHUCIIIBHUKOBI HEPiIKO (PyHKIIIIOIOTH SIK iHTEHCH(DiKa-
Topu abo putopuuHi Mapkepu. Hanpuknan, hundreds
and thousands, a thousand and one ne nepenaioTh
TOYHY KIUTBKICTh, @ BKa3yIOTh Ha ii 3HAYHY YH YMOBHO
nepebinbieHy BennunHy. BogHouac GiHoMu one or
two, two or three CUTHaJI3yIOTh HAOIMKCHY OIIIHKY
KUTBKOCTI, CTBOPIOIOYM e(ekT HeBm3HaueHocTi. Ille
OJTHIEI0 BiIIMIHHOIO PHCOI0 HyMepalbHUX OiHOMIB
€ TXHS 31aTHICTb YTBOPIOBATH MapajoKcayibHi a0o
CTHJIICTUYHO MapKOBaHI KOHCTPYKIIl (at sixes and
sevens), 7ie YUCIIIBHUKH BTPA4darOTh CBOIO NEPBUHHY
JIEKCHYHY aBTOHOMHICTB, a (pa3a HaOyBae mepeHoc-
HOTO 3Ha4YEHHSI.

6. [IponominatuBHi (Pron + Pron): one and the
same, one and the same, this and that, me and you,
you and I, you and yours.

i koHCTPYKITIi YTBOPEHi 3a TOTIOMOTOIO KOOPIH-
Halli 0coOOBUX, BKa31BHUX, O3HAYAJIbHUX 3aliMEHHU-
KiB 1 peTpe3eHTYI0Th IePEBAXKHO Cy0’ €KTHO-00’ €KTHI
BiJHOLICHHS, pifmie — MoaudikyBaibHi UM 11eHTHiI-
KyBaJIbHI.

VY Ginomax you and I, he and she, me and you,
each and every ciocTepexeHO CyBOpe TOTPUMAaHHS
MOPSAIKY, SIKAH 3yMOBIIGHWH TparMaTHYHUMH, COIIi-
QIBHUMM W ETHUKETHUMM YMHHUKaMH. [lopymieHHS
1i€l iepapxii 4acTO MapKOBaHE K CTHIIICTHYHO HEBMO-
THBOBaHe ab0 HaBiTH rpy0de, 0COOIMBO Yy BHIIQJIKY
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nopyuieHHs BBiwIMBOi iHBepcii (I and you 3amicth
you and I). binomu Ha 3pa3ok each and every, any
and all, K1 BUKOHYIOTH (DYHKIIIIO iIHTEHCUBHOI MOJIU-
(bikarii 1 miICHITIOIOTh KaTeTOPUYHICTH BUCIOBICHHS:
Each and every participant must register individually,
Any and all complaints must be submitted in writing.

Oxpemy cneun¢iuny Momens (GOpMyIOTh MpH-
WMEHHUKOBI OIHOMH, Y SIKiii IIIOHAMMEHIIIE OJTUH KOM-
MOHEHT MICTHTh TIPUMMEHHHK, a BCSI KOHCTPYKIIis
HaOyBae (pa3eoIOTi30BAHOTO XapakTepy. Y Mekax
iei mozeni (Prep + Prep) MoXXHa CITOCTEPITaTH MTOE-
HaHHS MPUIMEHHUKOBUX KOHCTUTYEHTIB, 10 ()YHKIIi-
IOIOTh SIK €JMHE CMHCJIOBE IIiJIe, 3a3BUYail 31 3Ha4YCH-
HSIMH TIPOTSDKHOCTI (from top to bottom), TpuBanocTi
(from dusk till dawn), moBTOproBaHoCTI (firom time
to time), UKITIYHOCTI a0 pyxy (in and out, back
and forth), nanmumkoBocti (over and above), un
ouinHoro y3aranbHeHHs (by and large). ®ynkuiiino
MPUHMEHHUKOBI OIHOMH MOXYTh BHUKOHYBaTH POJb
npuciIiBHUKOBUX MojudikatopiB (He wandered in
and out of shops all afternoon), BUpa3HHUKIB KiIbKiC-
HO1 a00 MpocTOpoBOi TOBHOTH (from head to toe) abo
MapKepiB JIOTIYHOTO YW CTHJIICTHYHOTO ITiJICHIICHHS
(over and above what was expected).

[IpoBenenuii aHami3 MiATBEPAXKYE, IO MOPSIOK
KOMIIOHEHTIB y OiHOMIaJIbHUX CTPYKTypax aHIili-
CHKOi MOBH JIETEpMIHOBAaHWH HHU3KOIO IHTpa- Ta €KC-
TpaJiHTBaJIbHUX YHHHHKIB, 0 SKUX HaJIeXKaTh OHe-
TUYHI, KOTHITHBHI, CHHTaKCHYHI i COIIOKYIBTypHI

MogoszHaBscTBO. AiTEpaTypO3HABCTBO

...............................................................................

acniektd. OJHUM 13 OCHOBHUX € (DPOHETHUYHA OITH-
MaJIBHICTh, sKa 3a0e3nevyye 3pYy4HICTh BHUMOBH Ta
PUTMIYHY CUMETpito BUCIOBY (bread and butter). He
MEHII BaXJIUBUM € JIOTIKO-CEMAaHTHYHHMH NPHUHLUII
opraHizamii OiHOMIB, 3a SIKOTO IMOPSIOK KOHCTHUTY-
€HTIB 4aCTO penpe3eHTye NPUUMHHO-HACTIIKOBI a00
XPOHOJIOTIUHI 3B’s13kM Mk HUMHU (cause and effect).
YactoTa BHKOPUCTAHHS TaKOXK 3HAYHOI MIpOIO
BIUTMBA€ Ha TOPSIOK KOMITOHEHTIB: HAWOLIBII dYac-
TOTHI CJIOBA 3/1€01JIBIIIOTO 3aiiMArOTh MEPITY ITO3UILII0
B OiHOMI, 110 3yMOBJICHO MPArHEHHSIM 10 EKOHOMIi
MOBHHUX PECYPCIB Ta JIETKOCTI y cipuiHATTI (husbhand
and wife). 3Ha4HNI BIUIMB MAIOTh 1 COLIOKYJIBTYPHI
(bakTopH, AKI BH3HAYAIOTH MOPAJOK KOMIIOHEHTIB Y
OiHOMax Kpi3b NMPU3MY KYJIBTYPHUX, CTHKCTHHX a00
TeHACPHUX HOPM. SICKpaBMM MpPUKIAZOM € OiHOM
ladies and gentlemen, ne TIOPSIIOK €IEMEHTIB BiJ0-
Opaskae coliayibHy i€papXito Ta TpaAWLiiiHI YSBICHHS
PO POJIb KIHOK 1 YOJIOBIKIB Y CYCIUIBCTBI.

BucnoBku. CuaTakcuyHi Mojiesi 0iIHOMIB y cydac-
Hill aHDIIIHCHKIN MOBI PENPe3eHTYIOTh HE JIMIIE CTalll
CTPYKTYPHI TIO€JIHAHHS, a W BiIOOpaXKaroTh TNIMOWHHI
3aKOHOMIPHOCTI MOBHOI CUCTEMH, 30KpEeMa MPUHIIUIH
KOOpIUWHAL{, iepapxii Ta KaTeropiaJbHOI Yy3rojKe-
HOCTI. YpaxyBaHHSI MOP(OIOTO-CHHTAKCHYHUX XapaK-
TEPHUCTHUK JTO3BOJISIE TOTHIIIE OKPECITUTH MEXKi TPOAYK-
TUBHHUX MOJENIEH Ta BUSBUTH TEHICHI Mo dikcarii
MOPSIAKY EIEMEHTIB, 1110 3yMOBJICH] SIK TpaMaTHYHUMU,
TaK 1 KOTHITUBHO-TUCKYPCUBHIMH YHHHHKAMH.
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